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GROVE GRT880

Designed for the features and reliability you demand. « Genau fur jene Funktionen und Zuverlassigkeit gebaut, die Sie brauchen. « Concue
pour vous apporter les fonctionnalités et la fiabilité dont vous avez besoin.  Disefiada para satisfacer las cualidades y fiabilidad que usted
necesita. ¢ Progettata per darvi le prestazioni e I'affidabilita che cercate. « Concebido tendo em conta as caracteristicas e fiabilidade de que
precisa. ®* ®yHKLMOHANLHOCTb M HAAEXHOCTb, HEObXOAMMbIe BaMm.

> Boom « Ausleger « Fléche ¢ Pluma ¢ Braccio * Lanca * CTpena

« Lifting performance is enhanced by the 12,6 m — 41,1 m four-section, full-power boom with sequenced, synchronized
extension capability.

© Verbesserte Traglasten durch den 12,6m — 41,1m synchronisierten vierteiligen vollhydraulischen Ausleger.

* Performance de levage améliorée grace 4 la fleche 4 éléments de 12,6m 4 41,1m , entierement télescopique,
possibilité d’extension synchronisée .

¢ Mejorada capacidad de elevacién gracias a la pluma de cuatro secciones, sincronizada y totalmente hidréulica de 12,6
m - 41,1 m.

* La capacita di sollevamento ¢ incrementata dal braccio da 12,6 — 41,1 m a quattro sezioni, con sfilo idraulico sequenziato
e sincronizzato

* A capacidade de elevagio ¢ melhorada pela langa de 12,6 m — 41,1 m, de quatro secgoes, de telescopagem
hidraulica, sincronizada.

« TToBbIeHHAsA MPOM3BOAUTENBHOCTD 06eCTIeYNBAETCA YeThIPEX CEeKIIMOHHON CTPENION JUIMHHOI 12,6 M - 41,1
M C IIOC/Ie/[OBATEeIbHO-CUHXPOHU3MPOBAHHOI CHCTEMOII Te/IeCKOMMPOBAHMSL.

> Cab ¢ Kabine ¢ Cabine * Cabina ¢ Cabina ¢ Cabina * KabuHa

* The cab is designed with operator comfort and productivity in mind with full-vision design and 20° tilt for improved
viewing at high boom angles.* Die Kabine ist auf den Komfort des Bedieners und auf Produktivitit ausgelegt, bietet
optimale Rundumsichticht, lisst sich um 20° kippen, fiir verbesserte Sicht bei steilen Auslegerwinkeln.

* La cabine a été congue dans un souci de confort de I'opérateur et de productivité, avec vision panoramique et inclinaison
420° permettant une meilleure visibilité pour des angles de fleche importants.

* La cabina estd disefiada pensando en el confort del operador y teniendo en cuenta la productividad con disefio de vision
completa e inclinacién de 20° para una visién mejorada en dngulos de pluma elevados.

* La cabina ¢ progettata pensando alla produttivita e al comfort dell’'operatore, con completa visuale e possibilita di
inclinazione fino a 20° per una maggiore visibilith anche con angoli elevati del braccio.

* A cabina foi concebida tendo em conta o conforto e produtividade do operador; desenvolvida com conceito de
visdo total e inclinagio de 20 para melhoria da visibilidade em trabalhos com langa em grande angulo .

« Kabuna paspa6orana s obecredenns KoMpopTa i IpOM3BOANTETbHOCTI TPY/A ONlepaTopa, MMeeT
KPYTroBOit 0630p, KOTOPbIIT MOXET ObITh YTydIleH, IPU IOFHATON CTperIe, 3a CYeT BOSMOXHOCTY HAK/IOHA Ha
20°.

> Control system « Steuersystem « Systéme de commande * Sistema
de control ¢ Sistema di controllo « Sistema de controlo « Cucrema
ynpasneHus

¢ The new Crane Control System (CCS) offers a user-friendly interface, two full graphic displays for easier viewing and a
jog dial for easier navigation and data input.

* Die neue Kransteuerung (CCS) verfiigt iiber eine benutzerfreundliche Schnittstelle, zwei vollgrafische Anzeigen fiir cine
bessere Ubersicht und Jog-Dial fiir eine einfachere Bedienung und Eingabe.

* Le nouveau systtme de commande de grue (CCS) offre une interface conviviale, deux afficheurs enti¢rement graphiques
pour faciliter la visualisation et une molette pour simplifier la navigation et la saisie de données.

* El nuevo Sistema de control de griia (CCS) ofrece una interfaz intuitiva, dos pantallas gréficas

* completas para una visién mds cémoda y una rueda de desplazamiento para una navegacién e introduccién de datos mas
fcil.

* Il nuovo sistema di controllo della gru (Crane Control System - CCS) offre un'interfaccia intuitiva, due display con
funzioni grafiche per una migliore visibilita e un jog dial che facilita la navigazione e I'inserimento dei dati.

* O novo Sistema de Controlo para a Grua (CCS) oferece um interface amigo do utilizador, dois ecras graficos completos
para visualizagao mais ficil e um botao de selecgao rotativo para navegagio ficil e introdugo de dados.

« HoBas cuctema ynpasnexus kpanoM CCS ¢ ynoOubsM uHTEpdeiicom, 1ByMst rpaduuecKiIMH JUCIUICIMU K
manumysitopom JOG Dial 11st mpocToii HaBUralyy B MEHIO U BBOZIA JAHHBIX.

> Warranty ¢ Garantie ¢ Garantie ¢ Garantia ¢ Garanzia ¢
Garantia ¢ lapaHTus

-
* We stand behind our new line of GRT cranes, and we are willing to prove it. With new two-year standard N EW I Wo l E A R

warranty our GRT line of cranes are built to be GROVE REAL TOUGH.

* Wir sind iiberzeugt von den Gelindekranen unserer neuen GRT-Reihe und bereit dies zu beweisen: Unsere TY
GRT Krane verfiigen iiber einen Garantiezeitraum von zwei Jahren und unterstreichen somit, dass sie WARRAN PROG RAM
NOW AVAILABLE

GROVE REAL TOUGH sind.

* Nous avons confiance en la qualité de notre nouvelle gamme de grues GRT et sommes préts a le prouver !
Avec une nouvelle garantie de deux ans en standard , notre gamme de Grues GRT est construite pour durer.

 Garantizamos nuestra nueva linea de grias GRT, y queremos probarlo. Ahora con dos anos de garantia
estdndar de fabrica, nuestra linea de griias GRT fue hecha para ser GROVE REAL TOUGH y enfrentar
cualquier situacién dificil.

¢ Crediamo nella nostra nuova linea di gru GRT e siamo pronti a dimostrarlo. Con la nuova garanzia stan-
dard di due anni, le nostre gru GRT sono costruite per essere GROVE REAL TOUGH

* Com o nosso apoio na linha de gruas GRT, estamos dispostos a oferecer 2 anos de garantia standard, assim
nossa gruas GROVE GRT sio construidas para serem mais compactas e robustas.

* MBI IIOJIHOCTBIO B OTBETE 3a Hallly HOBYIO JIMHEHKy kpaHoB GRT, n MbI roTOBBI 3710 j10Ka3ath. C Hameit
HOBOM JIBYXJICTHEH CTaHJAPTHOMN rapanTHeid, nuHeiika kpaHoB GRT u3rorosieHa Tak, 4To0bl ObITh
GROVE REAL TOUGH.




GRT880 benefits

¢ Higher nominal capacity and stronger load charts ensure higher rental rates.

e Hohere Nennleistung und optionale Traglasten bringen hhere Mieteinnahmen.

¢ Une capacité nominale accrue et des capacités de levage plus importantes garantissent des tarifs de
location plus élevés.

¢ Capacidad nominal superior y unas tablas de carga mds fuertes que garantizan tarifas de alquiler
superiores.

*  Capacita nominale e capacita di carico superiori che garantiscono pit alte tariffe di noleggio.

¢ A capacidade nominal superior e diagramas de carga mais fortes garantem rendimentos superiores.

« Boree BbicOKasi HOMMHA/IbHAS TPY30IIOABEMHOCTD U Y/IY4IleHHAs IPY30BbICOTHAS XaPaKTePUCTUKA
J1aeT BO3MOXKHOCTD TOTTYYUTh GO/ee BHICOKME apeH/IHbIE CTAaBKM.

e The GRT880 transports to the jobsite quickly and efficiently with a weight under 41,1 t after removal of
counterweight and boom extension.
e Der GRT880 kann schnell und effizient zum Einsatzort transportiert werden, mit einem

Gewicht von unter 41,1t nach Abnahme des Gegengewichts und der Auslegerverlingerung.

e Le transport de la GRT 880 jusqu'au chantier est rapide et efficace grace & un poids en dessous de 41,1t
apres avoir déposé le contrepoids et la fléchette .

e La GRT880 se puede transportar ficil y eficazmente al lugar de trabajo, con un peso menor de 41,1 t tras
retirar el contrapeso y el plumin.

e La GRTS880 ¢ trasportabile velocemente e facilmente in cantiere grazie al peso inferiore a 41,1 t senza
contrappeso ¢ prolunga del braccio.

e A GRTB880 ¢é transportada para o local de trabalho de forma rdpida e eficiente com um peso inferior a
41,1 t apés a remogdo do contrapeso e da extensio da lanca.

« Brarogapst cbéMHOMY IPOTUBOBECY U CHEMHOMY y/IMHUTENO cTperbl, GRT880 MOXXHO 6BICTPO 1
9 PeKTUBHO TPAHCIOPTUPOBATH HA MECTO PaGOTHI, TOCKOIbKY OOLMIT BeC B TaKOI KOHPUIyparun

MeHee 41,1 T.
e ECO mode for intelligent power management and decreased fuel consumption
e Der ECO-Modus sorgt fiir ein Héchstmaf§ an Effizienz und reduziert den Kraftstoffverbrauch.
¢ ECO mode pour une gestion intelligente et une diminution de la consommation .
e Modo ECO para manejo inteligente de energfa y reduccién del consumo de combustible.
e Modalita ECO per la gestione intelligente dalla potenza e riduzione del consumo di carburante
¢ Modo ECO, para uma gestao inteligente da energia e reducio no consumo de combustivel.
* ECO MODE nu1s HHTeIEKTYalIbHOTO YHPaBIeHHs Toaueii TOIUINBA i CHIKEHHS €T0 PacXo/a.

e Counterweight is hydraulically self-removable and installed by the crane.

e Selbstriistendes Gegengewicht

e Contrepoids & dépose hydraulique

*  Los contrapesos son auto removibles e instalados por la propia gria

e Contrappeso installabile e rimovibile idraulicamente dalla gru

e Contrapeso ¢ instalado e removido hidraulicamente através dos Controlos da grua.

+  CaMOMOHTHPYEMBIH, C IIOMOLLBIO THAPABIMYECKOrO IPUBOJA, GJIOK IPOTHBOBECA.

@anlrowoc
Crane Care™

* The assurance of the world’s most advanced crane service and support to get
you back to work fast.

* Manitowoc Crane Care vereint alle Serviceleistungen von Manitowoc im
Produktsupport vor und nach dem Verkauf: Ersatzteile, Service, technische
Dokumentation, technischer Support und Schulung, alles unter einem
Dach.

e Lassurance de temps morts réduits grace a la meilleure qualité de service et
d’assistance pour grues au monde.

* La seguridad de contar con el mds avanzado servicio técnico y soporte de
gria para ayudarle a volver rdpido al trabajo.

* La garanzia dell’assistenza e della manutenzione per gru piti avanzate del
mondo per riprendere velocemente il lavoro.

* A garantia do servico apés venda mais avancada a nivel mundial, que lhe
permite voltar rapidamente ao trabalho.

o TapanTus mydmiero B Mype 06C/Iy>XMBaHVsI KPAHOBOTO 06OPYLOBAHNS 11

TeXHOJI]Iep)KKI/I, LI MAaKCMAJIbHO 6bICTp0FO BOCCTAaHOBJICHUA
PaboTOCHOCOOHOCTIL.

@anlrowoc
Finance™

Financial tools that help you capitalize on opportunity with
solutions that fit your needs.

Finanzielle Werkzeuge die Thnen helfen zum richtigen Zeitpunkt zu
finanzieren mit Losungen die Ihrem Bedarf entsprechen.

Des outils financiers vous aident 2 capitaliser avec des solutions
répondant  vos besoins .

Herramientas financieras que le ayudan a sacar provecho de las
oportunidades, con soluciones que se ajustan a sus necesidades.

Strumenti finanziari che consentono di capitalizzare le opportunita
con soluzioni che si adattano alle vostre esigenze.

Ferramentas financeiras que o ajudam a aproveitar oportunidades
com solugoes ajustadas s suas necessidades.

D1 HAHCOBbIE MHCTPYMEHTDI, II03BOJISIONINE BaM Pa3BIBATh
6u3HeC, ONMPAsiCh HA PELIeHNs, OTBeYAOLIIe BAIIIM
OTPeOHOCTSIM.
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Dimensions « Abmessungen « Encombrement « Dimensiones
Dimensioni « Dimensoes ¢ Pa3mepbl

A B C D E F G A B C D E F G

174 m 16,7m | 13.6m | 129m | 125m 10,Tm 8,8m 132m | 125m 8.4m 77m 73m 4,9m 4,6m

Two-Wheel Steer Four-Wheel Steer

Dimensions in mm unless otherwise specified. ® Sofern nicht anders festgelegt, verstehen sich die Abmessungen in mm. ¢ Les cotes sont en mm sauf indication contraire.
* Dimensiones en mm salvo que se indique lo contrario. ®* Dimensioni in mm se non diversamente specificato. * Dimensoes em mm salvo indicagao em contrdrio. ®
PasMepbl IpYBejieHbl B MUIIMMETPAX, €C/II He YKa3aHO MHOe.
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Weight reductions * Gewichtsreduzierung durch Lastaufnahme-
mittel - Reductions de charge * Reducciones de peso * Riduzioni
di peso * Reducoes de peso * CHUXeHue Beca

Weight reductions ¢ Gewichtsreduzierung durch Lastaufnahmemittel « Reductions de charge

Reducciones de peso ¢ Riduzioni di peso * Reducoes de peso ¢ CHMXXeHuWe Beca

GVW Front Rear
kg kg kg

Basic Machine (T3): including 41,1 m main boom, main hoist with 213,9 m of rope, 10
t counterweight, 11,0 t headache ball, and 75 t hook block.

Grundausfiihrung (T3): inklusive 41,1 m Hauptausleger, Haupt mit 213,9 mlangem
Seil, 214 m langem Seil, 10 t Gegengewicht, 11,0 t Kugelhaken, und 75 t Hakenflasche.
Machine de base (T3) : comprenant une fléche principale de 41,1 m, un treuil
principal avec 213,9 m de cable, un contrepoids de 10 t, une boule de démolition de
11,0 t et un moufle a crochet de 75 t.

Maquina base (T3): incluye pluma principal de 41,1 m, cabrestantes principal con
213,9 m de cable, contrapeso de 10 t, gancho de bolade 11,0ty ganchode75t 50326 24 607 25719
Macchina base (T3): comprensiva di braccio principale da 41,1 m, argano principale
con 213,9 m di fune, contrappeso da 10 t, gancio a pallada 11,0 t e bozzelloda75t.
Maquina basica (T3): incluindo Lanca principal de 41,1 m, guincho principal com
213,9 m de cabo, 10 t de contrapeso, bola de demolicao de 11,0 t e bloco do gancho
de75t.

Ba3oBas MawwuHa (T3): ocHOBHasA CTpena ANHOM 41,1 M, OCHOBHAS 1 C KAHATOM
LIMHOWM 213,9 M, MpOTMBOBEC Maccon 10 T, Wwap-yTsxenntens 11,0 T v KPIOKOBOK
610K 75T

Add: auxiliary hoist « Zusatzlich: Hilfshubwerk « Ajouter : treuil auxiliaire
« Afadir: auxiliar « Aggiunta ausiliario « Acrescentar auxilia « [,o6aBuTb: 431 -151 582
BCromoratenbHas nebesku

crane weight ¢ Krangewicht ¢ poids de la grue ¢ peso de griia  peso gru ¢ peso da
grua ¢ Macca kpaHa

50757 24 456 26301

Add: manual offsettable bi-fold swingaway and brackets « Zusatzlich:

manuell abwinkelbare Doppleklapspitze und Halterungen « Ajouter : fléchette

mécanique inclinable et supports « Afadir:Plumin angulable manualmente

plegable en dos secciones y sus soportes « Aggiunta Prolunga ripiegabile inclinabile 151 2821 -1310
manualmente e supporti del braccio » Acrescentar Extensao dupla trelicada

articulada (jib) angulavel manualmente e suportes de apoio do jib « Jlo6aBuTb:

[DBYXCEKLIMOHHBIN packnagHon GUKCUMPOBAHHBIN Mycek C KpOHLUTEMHaMM

crane weight ¢ Krangewicht ¢ poids de la grue ¢ peso de grdia * peso gru « peso da
grua  Macca kpaHa

52268 27277 24 991

Remove: counterweight « Abbau: gegengewicht « Supprimer : contrepoids
« Retirar: contrapeso, « Rimozione: contrappeso « Remover: contrapeso e -10 000 -3735 13735
YaanuTb: NpoTMBOBEC

crane weight ¢ Krangewicht ¢ poids de la grue « peso de grdia ¢ peso gru « peso da
grua  Macca KpaHa

42268 23542 18726
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Data » Daten ¢ Caractéristiques » Datos
Dati * Caracteristicass [laHHble

Lifting Capacity Sheaves Parts of line
Traglast Rollen Strange
Force de levage Poulies Brins
Capacidad de elevacién Poleas Ramales de cable
Capacita di sollevamento Carrucole Numero di funi Partes
Capacidade de elevacao Roldanas de cabo KpaTHocTb
Ipy30M0ABLEMHOCTb LLIKNBBI 3anacoBKku
81,5t 5 2to10
75t 5 2to10
60t 5 2to10
45t 3 2to6
26t 1 2
nt H/B (swivel) 1
¥ | / ]\\
Infinitely variable ROple Permlsi;llglf ISIEiTZ?JZ" max.
Sei 2% )
Sﬁufenlos g 3l Effort maxi au brin
Progressivement variable able s et ol e
Infinitamente variable Cable Tiro diretto massimo
| L VEMELE Al Esforco max. admissivel no cabo
nfinitamente variavel MnasHo- Cabo MakCMManbHo A0MyCTUMOR
VSMEHAEMbIN Kaxar HaTsKeHWe kaHaTa
singleline / bei
einfachem Strang
brin simple /
0-148 ramal simple / 19 mm
W | m/min | troafunesingola | (35x7WSC) 7620kg
/ cabo simples
OpHokpartHas
3arnacoBKa
single line / bei
einfachem Strang
brin simple /
0-148 ramal simple / 19 mm
m/min | tiroafunesingola  (35x7WSC) el
/ cabo simples
OpHokpaTtHas
3aracoBKka
(:) 0-2,0 - —
approx.45s/ca.45s/
env.45s/
aproximadamente _
‘i“ 20° 70° 45s/circa45s/ cerca
de 45s/ npumepHo
45c¢
approx.10s/
ca.10s/env.110s
X 11,8 to aproximadamente o
/ 411 m N0s /circallo s/

cercadell0 s/
npumepHo 110 ¢

Grove GRT880

Total weight
Gesamtgewicht
Poids total
Peso total
Peso totale
Peso total
CyMMapHbIv BeC

602 kg
594 kg
580 kg
455 kg
300kg

255 kg

Nominal cable length
Seillange (Nennwert)
Longueur nominale des cables
Longitud nominal del cable
Lunghezza nominale cavo
Comprimento nominal de cabo
HomuHanbHas ganHa KaHata

214 m

214 m



Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita » Diagramas de carga * Ta611Lbl rpy30NoAbEeMHOCTHU

Working range ¢ Arbeitsbereich « Rayon d’'opération « Rango operativo * Area di lavoro ¢ Raio de operacdo *

py30BbICOTHbIE XapaKTePUCTUKMU

= H O =
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Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita ¢ Diagramas de carga * Ta6uLbl Fpy30NoAbEeMHOCTH

Telescopic boom » Teleskopausleger * Fléche principale * Pluma telescépica ¢ Braccio telescopico

Lanca telescopica * Teneckonuyeckas ctpesna

- = (O

12,6m-411m 10000 kg 100% 360°
Metric Tons (t) EN13000
m 12,6 15,7 18,9 22,1 25,2 28,4 31,6 34,7 37,9 41,1 m
2,5 78,000 — — — _ — — _ _ _ 2.5
3 72,000 | 49,425 | 48,975 | *31450 = — = — — — 3
3,5 69,000 | 49,425 | 48,975 31,450 19,150 — — — — — 3,5
4 65700 | 49,425 | 48,975 31,450 19,150 = — — — — 4
45 61,875 49,425 46,125 31,450 19,150 19,150 — — — — 4,5
5 56,500 | 48,800 @ 43175 31,450 19,150 19,150 +19,100 = = = 5
6 47,325 47125 38,350 | 30,875 19,150 19,150 19,100 18,375 — — 6
7 39,825 | 38300 @ 34100 | 27,500 19,150 19,150 19,100 17,425 +14,525 — 7
8 32,950 | 30,925 | 28,800 | 24,725 19,150 18,225 17,925 16,325 | 13,650 | 10,425 8
9 25975 | 25600 | 23,975 2,175 19,150 18,225 16,550 14,875 12,825 10,425 9
10 16,600 | 20,950 | 20,350 19,175 18,950 | 16,850 15,325 13,825 12,075 10,425 10
12 — 14,700 14,575 14,350 14,450 14250 | 13,000 @ 12,000 10,750 9,395 12
14 — — 10,675 10,600 11,200 1,375 1,375 10,525 9,640 8,420 14
16 — — 8,020 7,955 8,565 9,010 9,240 9,275 8,700 7160 16
18 — — — 6,030 6,635 7,090 7,425 7,655 7,690 6,490 18
20 — — — — 5,155 5,605 5,955 6,225 6,345 5,915 20
22 — — — — 3,990 4,440 4,785 5,065 5,280 5,380 22
24 = = = = = 3,495 3,840 4115 4,340 4,520 24
26 — — — — — 2,710 3,060 3,335 3,555 3,745 26
28 — — = = = = 2,410 2,680 2,900 3,085 28
30 — — — — — — — 2125 2,345 2,525 30
32 — — — — = — = 1640 1,865 2,045 32
34 — — — — — — — — 1,445 1,630 34
36 — — — — — — — — — 1,260 36
38 — — — — — — — — — 0,935 38
80102847
Metric Tons (t) 85%
m 12,6 15,7 18,9 22,1 25,2 28,4 31,6 34,7 37,9 a m
2,5 80,000 — — — — — — — — — 2,5
3 73,000 @ 49,425 | 48975 | *31450 = — — — — — 3
3,5 69,200 | 49,425 | 48,975 | 31,450 | *19,150 — — — — — 3,5
4 65,825 | 49425 | 48975 | 31,450 19,150 — — — — = 4
4,5 62,600 49,425 48,975 31,450 19,150 *19,150 — — — — 4,5
5 57775 | 48,800 | 46,625 | 31,450 19,150 19,150 *19,100 — — = 5
6 48150 | 47300 41100 31,450 19,150 19,150 19100 | *18,375 — — 6
7 41150 40,925 | 36775 | 29200 | 19,150 19,150 19,100 18,375 | *14,925 = 7
8 35075 | 34,875 | 32975 | 26,675 19,150 19,150 18,825 17,925 14,775 10,425 8
9 28,350 | 29400 @ 27525 | 24,050 = 19,150 19,150 18,125 16750 | 14,400 | 10,425 9
10 16,600 | 23,950 | 23750 | 21,900 19,150 18,225 16,875 15,550 13,625 10,425 10
12 — 16,825 16,025 16,550 17175 15850 | 14,500 | 13,425 12,050 | 10,425 12
14 — — 1,900 12,275 12,850 13,425 12,600 1,700 10,750 9,425 14
16 — = 9,075 9,355 9,955 10,475 | 10,700 10,275 9,640 8,460 16
18 — — — 7,210 7,565 8,355 8,605 8,835 8,560 7,640 18
20 — = = = 6,000 6,715 7,005 7,250 7,545 6,925 20
22 — — — — 4,760 5,415 5,745 6,005 6,270 6,335 2
24 — = = = = 4,370 4,715 5,005 5,250 5,450 24
26 — — — — — 3,510 3,715 4,160 4,405 4,600 26
28 — = = = = = 3,020 3,445 3,675 3,880 28
30 — — — — — — — 2,825 3,050 3,260 30
32 — — — = = — — 2,295 2,405 2,725 32
34 — — — — — — — — 1,960 2,260 34
36 — — — — — — — — — 1,855 36
38 — — — — — — — — — 1,495 38
80099786

*This capacity is based on maximum boom angle * Diese Kapazitit beruht auf einem maximalen Auslegerwinkel » Capacité basée sur un angle de fléche maximal » Esta capacidad se basa en un dngulo de pluma mdximo * Questa capaciti
si basa sull angolo max del braccio * Esta capacidade baseia-se no angulo mdximo da langa * Tpy30n0ybeMHOCTD IPH MAKCHMAJIBHOM YI/Ie CTPETIBI

Grove GRT880



Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita » Diagramas de carga * Ta611Lbl rpy30NoAbEeMHOCTHU

Telescopic boom » Teleskopausleger * Fléche principale * Pluma telescopica ¢ Braccio telescopico

Lanca telescopica * Teneckonuyeckas ctpesna

- = [ (O

12,6 Mm-411m 10 000 kg 50% 360°
Metric Tons (t) EN13000
m 12.6 15.7 18.9 221 25.2 28.4 31.6 34.7 37.9 411 m
3 72,000 | 49,425 | 48,975 | *31450 - - - - — — 3
3.5 67,350 49,425 | 48,975 31,450 19,150 — — - - - 3.5
4 61,875 49,425 | 48,975 31,450 19,150 — — — — — 4
4.5 52,050 | 46,650 | 42,400 | 31,450 19,150 *19,150 = = = = 45
5 43,850 | 39,650 | 36,300 | 31,450 19,150 19,150 +19,100 = - - 5
6 32,825 30,125 27,825 | 25,900 19,150 19,150 19,100 +18,375 — — 6
7 25825 | 23,850 | 22,200 | 20,750 19,150 19,150 19,100 17,425 14,525 — 7
8 20,550 | 19,400 18,175 17,025 16,900 16,675 16,400 16,100 13,650 10,425 8
9 16,350 16,125 15,100 14,225 14,225 14,125 13,975 13,800 12,825 10,425 9
10 13,275 13,250 12,725 12,000 12,125 12,125 12,050 11,950 1,800 10,425 10
12 - 9,170 9,055 8,710 9,005 9,150 9,190 9,185 9,140 9,070 12
14 - — 6,420 6,330 6,775 7,005 7150 7,200 7,215 7,205 14
16 — — 4,550 4,485 5,060 5,395 5,580 5,710 5,765 5,790 16
18 = = = 3,110 3,670 410 4,365 4,515 4,625 4,685 18
20 - — - - 2,590 3,040 3,375 3,560 3,685 3,780 20
2 - = = = 1735 2,190 2,520 2,780 2,920 3,025 22
24 — — - - - 1,495 1,825 2,085 2,280 2,395 24
26 — — - - - 0,910 1,240 1,510 1,720 1,860 26
28 - - - - - - 0,740 1,020 1,230 1,405 28
30 - - - - - - — 0,600 0,815 0,990 30
32 — — - - - - — - — 0,630 32
80102848
Metric Tons (t) 85%
m 12.6 15.7 18.9 221 25.2 28.4 31.6 34.7 37.9 411 m
3 73,000 | 49425 | 48,975 | *31,450 - - - — - - 3
3.5 67,350 49,425 | 48,975 31,450 +19,150 — — — - — 3.5
4 61,875 49,425 | 48,975 31,450 19,150 — — — — — 4
45 56,550 = 49,425 = 48,975 31,450 19,150 +19,150 — — - - 45
5 48350 | 44,450 | 41,300 31,450 19,150 19,150 *19,100 — — — 5
6 35,475 33,050 | 30,950 | 29,200 19,150 19,150 19,100 +18,375 - - 6
7 26,525 | 25850 | 24350 | 23,050 19,150 19,150 19,100 18,375 *14,925 — 7
8 20,550 | 20,325 19,750 18,725 18,725 18,625 18,425 17,925 14,775 10,425 8
9 16,350 16,225 16,075 15,525 15,650 15,650 15,575 15,450 14,400 10,425 9
10 13,275 13,250 13,100 12,925 13,250 13,325 13,350 13,300 13,200 10,425 10
12 - 9,170 9,055 8,950 9,550 9,960 10,075 10,125 10,125 10,100 12
14 - - 6,420 6,330 6,920 7,370 7,675 7,895 7,950 7,975 14
16 - — 4,550 4,485 5,060 5,500 5,850 6,095 6,300 6,385 16
18 — — = 3,110 3,670 410 4,450 4,725 4,930 5,095 18
20 - - - - 2,590 3,040 3,375 3,645 3,865 4,040 20
22 — — — — 1735 2,190 2,520 2785 3,005 3,190 2
24 - - - - - 1,495 1,825 2,085 2,305 2,485 24
26 = = = = = 0,910 1,240 1,510 1,720 1,900 26
28 - - - - - - 0,740 1,020 1,230 1,410 28
30 - - - — - - - 0,600 0,815 0,990 30
32 - - - - - - — — - 0,630 32
80099787

*This capacity is based on maximum boom angle * Diese Kapazitiit beruht auf einem maximalen Auslegerwinkel » Capacité basée sur un angle de fléche maximal * Esta capacidad se basa en un dngulo de pluma mdaximo * Questa capacita
si basa sull angolo max del braccio * Esta capacidade baseia-se no angulo mdximo da langa * Tpy30omobeMHOCTb IIPU MAKCHMA/IBHOM YITIE CTPEITbI

10



Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita * Diagramas de carga * Ta6suLbl Fpy30N0AbEeMHOCTHN

Telescopic boom « Teleskopausleger * Fléche principale « Pluma telescépica ¢ Braccio telescopico

Lanca telescopica * Teneckonuyeckas crpesna

- =+ D

12,6 m-411m 10000 kg 360°
a Metric Tons (t) EN13000
m 12,6 15,7 18,9 22,1 25,2 28,4 31,6 34,7 37,9 a1, m
3 43,325 38,350 34,425 *31175 — — — — — — 3
3.5 35,250 31,650 28,675 26,175 *19,150 — — — - — 3.5
4 29,450 26,725 24,350 22,375 19,150 — — - — — 4
4.5 25075 = 22,900 21,000 19,350 18,825 +18,225 = - = = 45
5 21,675 19,850 18,325 16,925 16,575 16,150 *15,700 — — — 5
6 16,700 15,350 14,225 13,250 13,125 12,950 12,700 *12,425 — — 6
7 13,250 12,150 1,275 10,525 10,625 10,575 10,450 | 10,300 | *10,100 — 7
8 10,650 9,810 9,085 8,465 8,685 8,745 8,715 8,640 8,535 8,410 8
9 8,395 7,995 7,365 6,840 7125 7,285 7,325 7,310 7,260 7185 9
10 6,650 6,555 5,990 5,530 5,860 6,065 6,185 6,215 6,205 6,170 10
12 — 4,200 3,935 3,560 3,950 4,210 4,390 4,505 4,575 4,595 12
14 — - 2,480 2,145 2,565 2,865 3,075 3,230 3,335 3,410 14
16 — — 1,300 1,090 1,525 1,840 2,075 2,250 2,380 2,475 16
18 = = = = 0,710 1,040 1,285 1,475 1,620 1735 18
20 — — — — — — 0,650 0,850 1,005 1130 20
2 — — — — — — — — — 0,630 2

80102849

Metric Tons (t) 85%

m 12,6 15,7 18,9 22,1 252 28,4 31,6 34,7 37,9 11,1 m
3 49,950 45,050 41,125 *31,450 — — — — — — 3
385 39,950 36,425 33,550 31,100 19,150 — — — — — 3.5
4 32,900 30,325 28,075 26,175 19,150 — — — — — 4
4.5 27,725 25,750 23,925 22,400 19,150 *19,150 — — — — 4.5
5 23,750 22,150 20,700 19,400 19,150 18,850 18,450 — — — 5
6 18,050 16,925 15,925 15,000 15,000 14,875 14,700 14,475 — — 6
7 13,675 13,300 12,550 1,875 12,025 12,025 1,975 1,875 11,750 — 7
8 10,650 10,475 10,050 9,510 9,800 9,905 9,930 9,910 9,845 9,760 8
9 8,395 8,290 8,130 7,675 8,030 8,230 8,315 8,345 8,335 8,295 9
10 6,650 6,610 6,490 6,215 6,610 6,865 7,010 7,080 7105 7105 10
12 — 4,200 4,110 4,020 4,480 4,785 5,000 5,155 5,235 5,280 12
14 — — 2,490 2,410 2,955 3,295 3,540 3,720 3,855 3,950 14
16 — — 1,300 1,240 1,770 2,175 2,440 2,640 2,790 2,910 16
18 — — — — 0,860 1,290 1,580 1,790 1,955 2,085 18
20 — — — — — 0,585 0,890 1,110 1,280 1,420 20
22 — — — — — — — 0,550 0,730 0,875 22

80099788

*This capacity is based on maximum boom angle * Diese Kapazitit berubt auf einem maximalen Auslegerwinkel © Capacité basée sur un angle de fléche maximal * Esta capacidad se basa en un dngulo de pluma mdximo * Questa capacita
st basa sull angolo max: del braccio * Esta capacidade baseia-se no dngulo mdximo da langa * Tpy30morbeMHOCTb TP MAKCUMA/IBHOM YI7Ie CTPE/IbI

Grove GRT880



Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita » Diagramas de carga * Ta611Lbl rpy30NoAbEeMHOCTHU

Manual bifold swingaway ¢ Manuelle Doppelklappspitze * Extension a double repliage latéral manuel » Extension abatible,

manual, articulada en dos secciones ¢ Falcone ripieghevole meccanico ¢ Extensdo dupla articulada, manual ¢ cknagHou
YAIUHUTENb

" = H O

41,1m 10,1m-=171m 10 000 kg 100% 360°
Metric Tons (t) EN13000
m 10,1 m Length 17,1 m Length m
0° 20° 40° 0° 20° 40°

10 6,645 — — *3,590 — — 10
12 6,225 *5,170 = 3,590 = = 12
14 5,615 4,885 — 3,480 — — 14
16 5,020 4,515 3,465 3,365 = = 16
18 4,550 4,130 3,365 3,260 2,625 — 18
20 4,190 3,775 3,280 3,155 2,540 *2,130 20
22 3,815 3,525 3,195 2,980 2,455 2,090 22
24 3,545 3,260 3,120 2,750 2,375 2,050 24
26 3,285 3,035 2,945 2,540 2,275 2,015 26
28 3,045 2,840 2,770 2,325 2,120 1,985 28
30 2,705 2,670 2,605 2,150 1,970 1,875 30
32 2,240 2,470 2,450 2,005 1,835 1,775 32
34 1,830 2,035 2,150 1,850 1,715 1,665 34
36 1,475 1,655 1,740 1,680 1,615 1,570 36
38 1,165 1,315 1,375 1,375 1,515 1,470 38
40 0,890 1,010 1,050 1,095 1,390 1,395 40
42 0,640 0,740 — 0,845 1,105 1,265 42
44 = = = 0,620 0,850 0,970 44
46 — — — — 0,610 — 46

80102897

Metric Tons (t) 85%
m 10,1 m Length 17,1 m Length m

0° 20° 40° 0° 20° 40°

10 6,645 — — *3,760 — — 10
12 6,225 *5,170 = 3,760 = = 12
14 5,615 4,885 — 3,760 — — 14
16 5,020 4,515 3,465 3,760 = = 16
18 4,550 4,130 3,365 3,565 2,850 — 18
20 4,190 3,775 3,280 3,255 2,715 *2,175 20
22 3,815 3,525 3,195 2,980 2,585 2,135 22
24 3,545 3,260 3,120 2,750 2,435 2,135 24
26 3,285 3,035 2,945 2,540 2,275 2,095 26
28 3,045 2,840 2,770 2,325 2,120 2,015 28
30 2,825 2,670 2,605 2,150 1,970 1,875 30
32 2,640 2,495 2,450 2,005 1,835 1,775 32
34 2,350 2,365 2,340 1,850 1,715 1,665 34
36 1,980 2,140 2,215 1,715 1,615 1,570 36
38 1,650 1,785 1,990 1,615 1,515 1,470 38
40 1,360 1,475 1,690 1,495 1,420 1,395 40
42 1,095 1,190 — 1,290 1,335 1,325 42
44 0,860 0,935 = 1,055 1,260 1,255 44
46 0,645 0,695 — 0,845 1,035 — 46
48 = = = 0,650 0,820 = 48
50 — — — — 0,625 — 50

80099793

*This capacity is based on maximum boom angle * Diese Kapazitiit berubt auf einem maximalen Auslegerwinkel » Capacité basée sur un angle de fléche maximal * Esta capacidad se basa en un dngulo de pluma maximo * Questa capacita
si basa sull angolo max del braccio * Esta capacidade baseia-se no angulo mdximo da langa * Tpy30mombeMHOCTb IIPU MAKCHMA/IBHOM YITIE CTPEITbI



Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita * Diagramas de carga * Ta6suLbl Fpy30N0AbEeMHOCTHN

Manual bifold swingaway ¢ Manuelle Doppelklappspitze ¢ Extension a double repliage latéral manuel « Extension abatible,

manual, articulada en dos secciones * Falcone ripieghevole meccanico ¢ Extensao dupla articulada, manual ¢ cknagHom

YANUHUTENb
= | B O
41,1m 171m 6.1m 10 000 kg 100% 360°

Metric Tons (t) EN13000

23,2 m Length

m 0° 20° 40° m
14 2,905 — — 14
16 2,905 — — 16
18 2,900 *2,195 — 18
20 2,635 2,105 — 20
22 2,365 2,015 *1,530 22
24 2,175 1,930 1,490 24
26 1,980 1,835 1,455 26
28 1,805 1,685 1,425 28
30 1,650 1,550 1,395 30
32 1,510 1,425 1,370 32
34 1,385 1,320 1,305 34
36 1,255 1,225 1,205 36
38 1,160 1,120 1,120 38
40 1,050 1,035 1,030 40
42 0,840 0,955 0,960 42
44 0,645 0,860 0,885 44
46 0,665 0,815 46
48 0,585 48
80102898

- .
Metric Tons (t) 85%

23,2 m Length

m 0° 20° 40° m
14 2,985 — — 14
16 2,985 — — 16
18 2,915 *2,195 — 18
20 2,635 2,105 — 20
22 2,365 2,015 *1,530 22
24 2,175 1,930 1,490 24
26 1,980 1,835 1,455 26
28 1,805 1,685 1,425 28
30 1,650 1,550 1,395 30
32 1,510 1,425 1,370 32
34 1,385 1,320 1,305 34
36 1,255 1,225 1,205 36
38 1,160 1,120 1,120 38
40 1,060 1,035 1,030 40
42 0,975 0,955 0,960 42
44 0,885 0,880 0,885 44
46 0,825 0,805 0,815 46
48 0,705 0,740 0,750 48
50 0,550 0,680 0,690 50
80099794

*This capacity is based on maximum boom angle * Diese Kapazitit beruht auf einem maximalen Auslegerwinkel » Capacité basée sur un angle de fléche maximal *
Esta capacidad se basa en un dngulo de pluma mdximo * Questa capaciti si basa sull angolo max del braccio * Esta capacidade baseia-se no ingulo mdximo da langa »
Ipy30NOBEMHOCTD IPI MAKCHMA/IBHOM YIIe CTPe/bl

Grove GRT880



Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita » Diagramas de carga * Ta61u1Lbl rpy30NoAbeMHOCTH

Telescopic boom ¢ Teleskopausleger ¢ Fléche principale « Pluma telescépica ¢ Braccio telescopico

Lanca telescopica * Teneckonuyeckas crpena

- = [ [

12,6 m-221m 10000 kg 360° Stationary
Metric Tons (t) EN13000
m 12,6 15,7 18,9 22,1 m
4,5 17,900 16,775 - - 4,5
5 15,775 15,075 — - 5
6 11,700 1,175 10,525 9,860 6
7 8,965 8,440 7,955 7.740 7
8 7,005 6,435 6,080 6,105 8
9 5,530 4,900 4,660 4,805 9
10 4,375 3,690 3,550 3,665 10
12 = 1,900 1,920 1,930 12
14 — — 0,785 0,690 14
80102854
Metric Tons (t) 85%
m 12,6 15,7 18,9 22,1 m
4,5 17,900 16,775 - - 4,5
5 16,150 15,550 — - 5
6 12,100 11,600 10,975 11,00 6
7 9,375 8,870 8,390 8,610 7
8 7,425 6,870 6,525 6,735 8
9 5,960 5,340 5,115 5,285 9
10 4,810 4140 4,005 4,130 10
12 - 2,360 2,385 2,400 12
14 — — 1,255 1170 14

80099790



Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita * Diagramas de carga * Ta6suLbl Fpy30N0AbEeMHOCTHN

Telescopic boom « Teleskopausleger ¢ Fléche principale « Pluma telescépica ¢ Braccio telescopico

Lanca telescopica * Teneckonuyeckas crpena

= = [0 o

12,6 m=-221m 10000 kg Over front Pick and carry
up to1,6 kph
-y .
Metric Tons (t) EN13000
m 12,6 15,7 18,9 22,1 m
3,5 24,375 20,450 — — 3,5
4 22,850 20,250 — — 4
4,5 20,625 19,950 — — 4,5
5 18,725 18,525 — — 5
6 15,600 15,425 14,100 11,100 6
7 13,325 13,200 12,850 10,925 7
8 1,275 11,200 1,375 10,475 8
9 9,170 9,115 9,245 9,160 9
10 7,390 7,370 7,440 7,390 10
12 — 4,920 4,910 4,910 12
14 — — 3,215 3,245 14
16 — — 2,000 2,055 16
18 — — — 1,160 18
80102855
Metric Tons (t) 85%
m 12,6 15,7 18,9 22,1 m
3,5 24,375 20,450 — — 3,5
4 22,850 20,250 — — 4
4,5 20,625 19,950 — — 4,5
5 18,725 18,525 — — 5
6 15,600 15,425 14,100 11,00 6
7 13,325 13,200 12,850 10,925 7
8 11,275 11,200 11,375 10,475 8
9 9,625 9,580 9,700 9,525 9
10 8,255 8,270 8,345 8,305 10
12 — 5,995 5,995 6,000 12
14 — — 4,090 4,130 14
16 — — 2,725 2,795 16
18 — — — 1,790 18
80099791

Grove GRT880
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Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita » Diagramas de carga * Ta611Lbl rpy30NoAbEeMHOCTHU

Weight reductions * Gewichtsreduzierung durch Lastaufnahmemittel « Reductions de charge

Reducciones de peso ¢ Riduzioni di peso * Reducées de peso * CHUXeHue Beca

Auxiliary boom nose / Zusatz-Auslegerkopf / Téte de fléche auxiliaire / Cabeza
auxiliar de pluma / Falconcino ausiliario in testa al braccio / Cabeca de lanca auxiliar / 60 kg
[LONONHUTENIbHBIA OFO/I0BOK CTPEsIbl

10,1-17,0 m bifold swingaway fly jib / Doppelklappspitze / Extension de fléche repliable / Plumin Plegable /
Prolunga ripegabile del braccio / Extensao da lanca articulada. / cknagHom yaMHUTENb CTPesbl

10,7 m erected / Klappspitze vorgebaut / Déplié / Montado / Montato / Montado /

CMOHTWPOBAHHbIN 1588 kg
17,0 m erected / Klappspitze vorgebaut / Déplié / Montado / Montato / Montado / 3Nk
CMOHTWUPOBAHHbIN 9
17,0 m erected with 6,1 minsert /17,0m vorgebaut mit 6,Im Zwischenstlck / avec un insert

de 6,1m /17,0 m montado con extensién de 6,1 m /17,0 m montato con inserto da 6,1m/ 5489 kg

Jibde 17 m montado com extensao de 6,1 m /17,0 M, C BO3MOXHOCTbIO YBENNYEHMS, 3a CHET
BCTaBKU 6,1M

Note: All load handling devices and boom attachments are considered part of the load and suitable allowances must be made for their
combined weights.

Hinweis: Alle Lastaufnahmemittel und jede Zusatzausriistung des Hauptauslegers werden als Teil der Traglast betrachtet und ihre
kombinierten Gewichte miissen beim Feststellen der Nettolast entsprechend berticksichtigt (abgezogen) werden

Remarque : Les équipements complémentaires et accessoires de levage sont considérés comme faisant partie de la charge; les réductions
de charges de leurs poids combinés doivent étre effectuées.

Nota: Todos los aparejos de elevacién e implementos de pluma son considerados parte de la carga y deben ser tenidos en cuenta para
calcular los pesos a elevar.

Nota: Tutti gli accessori di sollevamento e le opzioni montate sul braccio sono considerati parte del carico e devono essere effettuate
adeguate deduzioni per iloro pesi combinati.

Nota: Todos os acessérios de elevacao e opcionais de lanca contribuem para a carga a elevar pelo que devem ser tidos em conta nos calcu-
los dos pesos a elevar

MpumeyaHwue: Bce rpy3o3axeartHble yCTpOI;ICTBa N AOMO/IHNTE@/IbHbIE I'IpVICI'IOCO6J'IeHVIFI CTpenbl CHATAKTCA HaCTbiO BeCa NOAHNMAEMOro rpysa, no3Tomy,
[laHHOe 06CTOATENLCTBO HEOOXOAMMO YYUTbIBATb NPW pacyeTe NapaMeTpos noabLEM a.



Load charts * Traglasten » Capacités de levage * Capacidades
Capacita * Diagramas de carga * Ta6suLbl Fpy30N0AbEeMHOCTHN

otes * Hinweise * Notes * Notas * Note * NpuMe4yaHus

The lifting capacities correspond to DIN EN 13000:2014-11 and 85 %.

Warning: THIS CHART IS ONLY A GUIDE. The Notes below are for illustration only and should not be relied upon to operate the crane. The individual crane’s load chart, operating instructions and other instruction

plates must be read and understood prior to operating the crane.

The lifting capacities likewise fulfil the requirements of 1SO 4305 and DIN 15019, Part 2, with regard to stability, and DIN 15018, Part 3, and FEM 5004 with regard to strength.

85%: Capacities are in accordance with SAE J1063 and do not exceed 85% of the tipping load (SAE J1289 for outriggers 50% and 0% extended) as determined by SAE J765.

1. Capacities given do not include the weight of hookblocks, slings, auxiliary lifting equipment and load handling devices. Their weights MUST be added to the load to be lifted. When more than minimum required reeving is
used, the additional rope weight shall be considered part of the load.

2. All capacities are for crane on firm, level surface. It may be necessary to have structural supports under the outrigger floats or tyres to spread the load to a larger bearing surface.

3.When either boom length or radius or both are between values listed, the smallest load shown at either the next larger radius or boom length shall be used.

4. For outrigger operation, ALL outriggers shall be fully extended with tyres raised free of ground before raising the boom or lifting loads.

5. Tyres shall be inflated to the recommended pressure before lifting on rubber.

Die Tragfahigkeiten entsprechen DIN EN 13000:2014-11 und 85 %.

WARNUNG: DIESE TABELLE IST LEDIGLICHE EINE RICHTLINIE. Die Hinweise dienen als Erklarung und sind fiir die Kranbedienung nicht maRgebend. Vor Inbetriebnahme des Kranes sind Traglasttabellen,

Bedienungsanleitung und andere Vorschriften eingehend zu studieren.

Die Tragfahigkeitswerte erfiillen ebenfalls die Anforderungen von 1SO 4305 und DIN 15019 Teil 2 beziiglich Standsicherheit sowie von DIN 15018 Teil 3 und FEM 5004 beziiglich Festigkeit.

85%: Tragkraftwerte entsprechen SAE 1063 und tiberschreiten nicht 85 % der Kipplast (SAE J1289 bei halb- bzw. ganz ausgefahrener Abstiitzung) gemap Richtlinien SAE | 765.

1. Das Gewicht der Hakenflaschen und aller Anschlagmittel mup zu der Last hinzugerechnet werden. Beim Einscheren mit erhdhten Werten ist das zusdtzliche Seilgewicht als Teil der Last zu betrachten.

2. Alle Werte gelten fiir den Kran auf festem, ebenem Untergrund. Eventuell miissen die Stiitzteller oder Reifen unterlegt werden, um die Last tiber eine groRere Abstiitzflache zu verteilen.

3.Wenn Auslegerlange oder Radius oder beide Werte zwischen den aufgefiihrten Werten liegen, ist die geringere der Traglasten zu wahlen, die fiir den die ndchstgroRere Ausladung oder die ndchste bzw. anschlieRende Ausle-
gerldnge genannt sind.

4. Inabgestiitztem Zustand miissen ALLE Stiitzen komplett ausgefahren sein. Die Reifen durfen den Boden nicht beriihren. Erst danach diirfen Lasten oder der Ausleger angehoben werden.

5. Bevor frei auf Radern gearbeitet wird, miissen die Reifen mit dem vorschriftsmagigen Druck aufgefiillt werden.

Les capacités de levage sont conformes a la norme DIN EN 13000:2014-11 et 85 %.

ATTENTION: CE TABLEAU N'EST QU'UN GUIDE. Les notes ci-dessous sont données a titre d'exemple et ne devront pas étre utilisées pour faire fonctionner la grue. Toute la documentation concernant chaque type de

grue: tableau des charges, instructions de fonctionnement et toutes autres plaques d'instructions devront étre lues et comprises avant de manoeuvrer la grue.

Les capacités de levage respectent également les exigences des normes ISO 4305 et DIN 15019, paragraphe 2, relatives a la stabilité, ainsi que celles des normes DIN 15018 paragraphe 3 et FEM 5004 relatives a la résistance.

85% : Les capacités de levage sont conformes a la norme SAE J1063 et ne dépassent pas 85% de la charge de basculement (SAE J1289 pour les poutres de calage déployées a 50% et 0%) tel que cela est prescrit par la

norme SAE J765.

1. Les charges mentionnées dans les tableaux ne comprennent pas le poids des moufles, des élingues et autres accessoires de levage qui doit étre additionné a celui de la charge levée. Lorsque le mouflage est supérieur au
minimum requis le poids de I'excédent de céble doit étre additionné a celui de la charge.

2. Les capacités sont données sur sol ferme et de niveau. Il peut étre nécessaire d'utiliser des bastaings ou des accessoires similaires afin de répartir la charge transmise au sol par les roues ou les patins de calage.

3. Lorsque la longueur de fléche ou la portée ne correspond pas aux valeurs mentionnées dans les tableaus, il convient de se référer a la valeur inférieure mentionnée pour la portée ou la longueur de fleche immédiatement
supérieure.

4. Pour utilisation machine calée, les poutres de calage doivent étre totalement télescopées et les roues décollées du sol avant de relever la fleche ou de lever des charges.

5. Les pneumatiques devront étre gonflés aux pressions préconisées avant tout levage en libre.

Las capacidades de carga corresponden a DIN EN 13000:2014-11y 85 %.

AVISO: ESTATABLA ES SOLO UNA ORIENTACION. Las notas que aparecen al final de la misma solo sirven de ilustracion y no deben ser tomadas como instrucciones para operar la grda. La tabla de cargas,

las instrucciones de operacidn y otras placas ilustrativas de cada grda deben ser leidas y correctamente interpretadas antes de operar la gria.

Asimismo los valores de carga cumplen las disposiciones de las normas ISO 4305y DIN 15019, 2.2 parte, respecto a la estabilidad, y DIN 15018, 3.2 parte, y FEM 5004 respecto a la fuerza.

85%: Capacidades de acuerdo con las Normas SAE J1063 y no exceden del 85% del momento de vuelco (Normas SAE J1289 para las cargas sobre estabilizadores extendidos al 50% o sin extender 0%) como fijan las normas SAE J765.

1. Las cargas indicadas no incluyen el péso de los ganchos, eslingas, equipos auxiliares y aparejos de elevacion. Sus pesos DEBEN ser afiadidos al de la carga a elevar. Cuando se utilice un niimero de ramales de cable superior al
necesario, el peso adicional del cable debe ser considerado como parte de la carga.

2.Todas las capacidades corresponden a la grua situada sobre torreno firme nivelado y uniforme. La naturaleza del terreno puede hacer necesario colocar, bajo los apoyos de los estabilizadores o bajo los neumaticos, elementos
estructurales que repartan la carga sobre una mayor superficie de apoyo.

3. Cuando se trabaje con longitudes de pluma o radios, intermedios entre los valores reflejados en las tablas, se considerard la carga inmediata inferior indicada en el radio o longitud de pluma inmediato superior.

4. Para trabajos sobre estabilizadores, TODOS los estabilizadores estaran totalmente extendidos y los neumaticos sin tocar el suelo antes de elevar pluma o izar cargas.

5. Los neuméticos deberan estar inflados a la presion recomendada antes de elevar cargas sobre neumaticos.

Le tabelle di portata sono conformi alle norme DIN EN 13000:2014-11 e 85 %.

ATTENZIONE: QUESTA TABELLA E' SOLO UNA GUIDA. Le note qui sotto riportate sono date a titolo d'esempio e non devono essere utilizzate per far funzionare la gru.

La tabella di carico, le istruzioni d'uso ed ogni altro foglio illustrativo devono essere letti e compresi prima di manovrare la gru.

I valori delle tabelle di portata sono conformi anche ai requisiti delle norme 1SO 4305 e DIN 15019, Parte 2, per quanto riguarda la stabilita, ed alle norme DIN 15018, Parte 3, e FEM 5004 per quanto riguarda il calcolo di

resistenza della struttura

85%: Capacidades de acuerdo con las Normas SAE /1063 y no exceden del 85% del momento de vuelco (Normas SAE 1289 para las cargas sobre estabilizadores extendidos al 50% o sin extender 0%) como fijan las normas

SAE J765.

1. | carichi indicati nelle tavole non comprendono il peso dei ganci, dei tiranti, e di nessun altro accessorio di sollevamento che deve essere aggiunto a quello del carico sollevato. Quando il numero di funi & superiore al minimo
richiesto il peso addizionale della fune deve essere aggiunto a quello del carico.

2. Tutte le capacita siintendono per la gru situata su un terreno compatto livellato e uniforme. Potrebbe rendersi necessario utilizzare dei supporti strutturali, sotto gli appoggi degli stabilizzatori o sotto i pneumatici, per
ripartire il carico su una superficie di appoggio maggiore.

3.Quando la lunghezza del braccio o la portata non corrispondono ai valori riportati nelle tabelle, conviene considerare il valore inferiore riportato per il raggio di lavoro o a lunghezza del braccio immediatamente superiore.

4. Per lavoro su stabilizzatori, TUTTI gli stabilizzatori devono essere completamente estesi e i pneumatici staccati da terra prima di rialzare il braccio o di sollevare carichi.

5. pneumatici devono essere gonfiati alla pressione raccomandata prima di sollevare carichi sopra i pneumatici.

Capacidade de carga corresponde a DIN EN 13000:2014-11 e 85 %.

Atengao: ESTE QUADRO SERVE APENAS DE GUIA. As notas abaixo sao dadas a mero titulo exemplificativo e ndo deverao ser utilizadas para operar a grua. Toda a documentagao e instrugdes relativas a cada tipo de

grua, nas quais se incluem o diagrama de carga da grua, as respectivas instrucdes de operagdo e outras placas com instrucdes, tém de ser lidas e compreendidas antes de a grua ser operada.

Capacidade de elevacdo também satisfaz os requisitos da norma 1SO 4305 e DIN 15019, Parte 2, a estabilidade relativa, bem como os da DIN 15018 3 e GEF 5004 no que diz respeito a sua resisténcia.

85%: Capacidades estao em conformidade com SAE J1063 e ndo excedem 85% da carga de derrube (SAE | 1289 para estabilizadores 50% e 0% abertos), conforme determinado pela SAE J765.

1. As capacidades indicadas ndo incluem o peso de cadernais, eslingas, equipamento auxiliar de elevacdo e dispositivos de manuseamento de cargas. Os seus pesos TEM de ser adicionados ao peso da carga a ser elevada. Sempre
que for utilizada mais de que uma desmultiplicacao de cabo, o peso adicional dos cabos devera ser considerado parte da carga, devendo ser adicionado ao seu peso.

2.Todas as capacidades sao indicadas para uma grua sobre uma superficie firme e nivelada. Pode ser necessario colocar suportes estruturais por baixo dos pneus ou das sapatas dos estabilizadores, para espalhar a carga por
uma superficie de suporte maior.

3. Sempre que 0 comprimento da lanca, o seu raio, ou ambos estiverem compreendidos entre os valores indicados, deve ser utilizada a carga mais baixa indicada para o raio ou para o comprimento de lanca imediatamente
superior.

4. Operacao com estabilizadores: Antes de a lanca ser erguida ou de serem elevadas cargas, TODOS os estabilizadores tém de estar totalmente estendidos, com os pneus erguidos de modo a ndo estarem em contacto com o
solo.

5. Antes de serem elevadas cargas sobre os pneus, eles devem ser enchidos as pressdes recomendadas.

'py3onopgbemMHocTb cooTBeTcTBYEeT DIN EN 13000:2014-11 1 85 %.

BHuMaHue: IAHHbIE MATEPVAIbI TPUBEAEHbI CKNIOYUTENBHO B O3HAKOMMUTE/bHDIX LIEAISIX. HuxenpuseaeHHbIe AaHHbIe SBASIOTCS CNPABMOYHbIM U, HA HUX He CleflyeT nonaraTbCcs npy pabore ¢

KpaHoM. Mepes paboTolt Ha KpaHe CA1eayeT U3y4uTb U NOHATL TabAuLbl FPy30N0ALEMHOCTY, MHCTPYKLMIO MO SKCMAYaTaLK, & TakKe MHCTPYKTUPYHOLLMe TabAuLibl.

KpoMe Toro, rpy30MogbeMHOCTb YA0BNETBOPAET Tpe6oBaHuam ISO 4305 1 DIN 15019 (YacTb 2) B OTHOLIEHUM yCTOR4MBOCTM, U DIN 15018, (YacTb 3), 1 FEM 5004 B OTHOLWEHIMM NPOYHOCTM MaTepuana.

85%: Harpy3ka cooTBETCTBYET CTaHAapTy SAE J1063 1 He npeBbiluaeT 85% OT yaAepXMBaIoLLEro MoMeHTa (SAE /1289 415t BLIHOCHBIX ONOP, BbIABMTaeMblx Ha 50% 1 Ha 0%) B COOTBETCTBIM C SAE J765.

1. Yka3aHHas Harpy3Ka He y4uTbIBaeT BeC KpIOKOBLIX 6/10KOB, KaHATOB, BCIOMOraTe/IbHOr0 MOABLEMHOTO 06OPYA0BAHWS U TPY303aXBaTHLIX YCTPOICTB. Mx Bec C/IEAYET npubaBnsTb K Macce rpy3a. Mpy npesbilueHnm
MUHUMaNbHO HeOBXOAMMO 3aMacoBKM KaHaTa CeAyeT Y4UTbIBATb €ro AOMONHUTENbHbIV BEC.

2. Bce Harpy3ky ykasaHbl AN KpaHa, HaxoAALLerocs Ha NPOYHON NAOCKON NOBEPXHOCTY. C LieNlbio pacnpeaeneHms Harpy3ki, N0z BbIHOCHbIE ONOPbLI AW NOA KoNeca MOXHO NOANOXMTb NOAAEPXKMBAIOLLIME KOHCTPYKLAM ANS
YBENMYERWS NNOLLAAM OMOpbI.

3. ECW AMHa CTpenbl, BbINET (UM 1 TO U APYTOe) HaXoAATCS MEXAY YKa3aHHbIMM 3Ha4eHUAMM B TaBuLe, CIeayeT 6paTb HaMMeHbLUYIO Harpy3Ky, YKasaHHYIo 3a CNeayHoLLMM 3HAYEHWEM Paanyca Uy ANVUHb! CTPENb.
4. Mepe/ NOALEMOM CTPeNbI AW TPy30B (NP1 MCNONb30BAHMM BbIHOCHDIX OMOP) CIEAYET BblABIHYTL BCE BLIHOCHBIE ONOPbLI HA NONHYIO ANMHY, YTO6bI KOMIECA OKa3aNUCh Haj 3emnet.

5. My nofbeme ¢ Konec, WIHbI 0MKHBI BbITb HakauaHbl 10 PeKOMEHZYEMOro AaBNeHus.

Grove GRT880
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Specifications

Superstructure
@ Boom

12,6 m — 41,1 m four-section full-power boom, sequenced synchronized boom.
Maximum tip height: 44,6 m

@m—— *Optional manual bi-fold swingaway extension
10,1 m - 17,1 m bi-fold lattice swingaway extension. Offsettable at 0°, 20°, and 40°.
Stows alongside base boom section. Electric motor assist for pin alignment and stowing.
Maximum tip height: 61,9 m

*Optional lattice extension insert
(1) x 6,1 m lattice extension insert. Installs between boom nose and either optional
extension. Maximum tip height: 68,0 m

Boom nose

Five nylatron sheaves mounted on heavy-duty tapered roller bearings with removable
pin-type guards. Quick-reeve type boom nose. Removable single sheave auxiliary boom
nose with removable pin type rope guard.

Boom elevation

One double-acting hydraulic cylinder with integral holding valve provides elevation
from -3° to +80°.

Crane Control System (CCS)

“Graphic Display” RCL load moment and anti-two block system with audio-visual
warning and control lever lockout. This system provides electronic display of boom
angle, boom length, load radius, boom tip height, maximum permissible load, actual
load, and warning of impending two-block condition. The work area definition system
allows the operator to pre-select and define safe working areas. If the crane approaches
the pre-set limits, audio-visual warnings aid the operator in avoiding jobsite obstructions.

@ Counterweight
Standard 9979 kg. Hydraulically installed and removed. Controls located on
supcrs(ructure.

Cab

Operator-controlled 20° hydraulic tilt, full vision, all steel fabricated with acoustical
lining and tinted safety glass throughout. Deluxe seat with headrest incorporates armrest-
mounted electronic programmable single-axis or dual axis controllers and a jog dial for
easier data input. Tilt/telescoping steering wheel with various controls incorporated into
the steering column. Other standard features include hot water heater, cab circulating

air fan, sliding side and opening rear window, sliding skylight with electric wiper and
sunscreen, electric windshield wash/wipe, fire extinguisher, seat belt, air conditioning,
and dual cab mounted work lights.

Swing

Variable speed, planetary swing drive with foot applied multi-disc proportional wet
brake. Spring applied, hydraulically released swing brake. Two position mechanical
swing lock pin, operated from cab. Maximum swing speed: 2.0 r.p.m.

Hoist (main and auxiliary hoist)

Planetary reduction driven by axial piston motor. Grooved drum with automatic spring
applied multi-disk wet brake. Electronic hoist drum rotation indicator. Third wrap
indictor with hoist function cut-out standard.

Maximum hoist single line pull:

e Ist layer: 10 645 kg * 3rd layer: 9038 kg ¢ 6th layer: 7371 kg

Maximum permissible single line pull: 7620 kg with 35 x 7 class rope

Maximum hoist single line speed (no load): 148 m/min

Rope construction: 35 x 7 rotation—resistant

Rope diameter: 19 mm

Rope length: Main hoist: 214 m, Auxiliary hoist: 214 m, Maximum usable rope: 241 m,
6 layers

Chassis

Parallel box section fabricated from high-strength, low-alloy steel with integral outrigger
boxes, front and rear lift, tie-down, and towing lugs.

Outriggers

Four hydraulic telescoping single stage double box beam outriggers with inverted jack
cylinders and integral jack holding valves. Three position settings, 0%, 50%, and
fully extended. Aluminum fabricated outrigger floats 609,6 mm diameter. Maximum
outrigger pad load: 57 244 kg. Controls and crane leveling indicator located in cab.
Extension and retraction are through the CCS system.

Hydraulic system

Two main pumps [2] variable displacement piston and [1] gear with a combined output
capacity of 496 L/min. Maximum operating pressure: 276 bar. Return line in-tank filter
with full flow by-pass protection and service indicator. Replaceable cartridge with 4
micron filtration rating per ISO cleanliness level of 17/15/12. Carrier mounted oil cooler
with thermostatically controlled hydraulic motor driven fan / air to oil. System pressure
test ports.

@ Engine

Tier 4F / Cummins QSB 6.7 L diesel, six-cylinder, turbo-charged with Cummins
Compact Catalyst (CCC) and Selective Catalytic Reduction (SCR) combo muffler,
using diesel exhaust fluid (DEF) injection. Meets emissions per US EPA Tier 4 final
and European Union Stage 4. 205 kW at 2500 rpm, Maximum torque: 990 Nm at
1500 rpm. Fuel requirements: Maximum of 15 ppm ultra-low sulfur diesel fuel + diesel
exhaust fluid (DEF). NOTE: Required for sale in North America and European Union.
Tier 3 / Cummins QSB 6.7 L diesel, six-cylinder, turbo-charged with 205 kW at
2500 rpm, Maximum torque: 978 Nm at 1500 rpm. Fuel requirements: Maximum of
5000 ppm. Sulfur diesel fuel. NOTE: Required for sale outside of North America and
European Union.

Fuel tank capacity: 312 L

@ Transmission

Rangeshift with six forward and six reverse speeds. (Three speeds high and three speeds
low). Front axle disconnect for 4 x 2 drive.

@ Axles

FRONT: Drive / steer with differential and planetary reduction hubs rigid mounted to
frame.

REAR: Drive / steer with differential and planetary reduction hubs pivot mounted to
frame. Automatic full hydraulic lockouts on rear axle permits 254 mm of oscillation only
with boom centered over the front.

@ Brakes

Full hydraulic split (dual) circuit dry disc operating on all wheels with dual calipers.
Parking brake is spring applied / hydraulically released on the front axle input shaft.

Steering

Fully independent power steering.

Front: Fully hydraulic steering wheel controlled.

Rear: Fully hydraulic via separate momentary switch provides 4 steering modes, front
only, rear only, coordinated and crab. Rear steer not aligned indicator.

Outside 4WS coordinated steer radius: 7,3 m

Inside 4WS coordinated steer radius: 4,9 m

Tires

29.5 x 25 — 34 bias ply rating

Electrical system

Two 12 V maintenance-free batteries with disconnect. 24 V system / 24 V lighting

Lighting

Full lighting including turn indicators, head, tail, brake, and hazard warning, and two
work lights mounted on cab front.

Maximum Drive Speed

24.1 km/h with counterweight installed

Gradeability (theoretical)

70% to drive train stall based on 52 450 kg GVW with 29.5 x 25 tires, standard
counterweight, auxiliary hoist and manual bi-fold extension.

*Optional equipment

e Auxiliary hoist package: includes MTW 19-241 hoist with electronic hoist drum
rotation indicator, third wrap indicator with hoist function cut-out, 214 m of 19 mm of
35 x 7 class rotation resistant wire rope.

e Auxiliary lighting and convenience package: includes superstructure mounted amber
flashing light, dual base boom mounted floodlights, in-cab, R.C.L., light bar and rubber
mat for storage trough.

* 360° positive mechanical swing lock

* Rear pintle hitch

¢ Cab-controlled cross axle differential locks (front and rear)

* Wireless wind speed indicator

* Vertical external mounted L.M.L light tower

*-29C cold weather package

*-40C arctic weather package

* Electric drive line retarder

* Emergency stop buttons on each side of carrier

* Second beacon light

* Refinery package (certified spark arrestor + engine air shutdown) (T3 engine only)

* C.E. certificate package

* Russian certificate package

* Synthetic rope for main and / or auxiliary hoist

* Boom position indicator light

* Outrigger monitoring system with outrigger beam position display on R.C.L. screen
* Crane STAR asset management system



B Ausleger

12,6 m — 41,1 m vier-abschnitt, voll teleskopierbarer Ausleger, sequenziell synchronisiert,
voll teleskopierbarer Ausleger mit drei vom Bediener auswihlbaren Ein- und Ausfahrmodi.
Jeder Modus kann dabei an- und abgewihlt werden, um je nach Benutzer- oder
Anwenderbetrieb simtliche Modi oder eingeschrinkte Modi nutzen zu kénnen. Maximale
Rollenhshe: 44,6 m

@m—' *Optionale manuell abwinkelbare Doppelklappspitze
10,1 m - 17,1 m Doppelklappspitze in Gitterbauweise. Abwinkelung 0°, 20° und 40°.
Entlang des Basis-Auslegerabschnitts verstaubar. Unterstiitzung durch Elektromotor fiir
Verstauen und Rollenausrichtung. Maximale Rollenhshe: 61,9 m

*Optionales Zwischenstulck in Gitterbauweise

(1) x 6,1 m Zwischenstiick in Gitterbauweise. Zum Einsetzen zwischen dem Auslegerkopf
und anderen optionalen Zwischenstiicken.

Maximale Rollenhshe: 68,0 m

Auslegerkopf

Fiinf Nylatron-Rollen auf robusten Hochlast-Kegelrollenlagern mit abnehmbaren Rollen-
Schutzvorrichtungen. Fiir raschen Zugang ausgelegter Auslegerkopf. Abnehmbarer
Einzelrollen-Auslegerkopf mit abnehmbarem Seilschutz.

Wippwerk

Ein doppelt-wirkender Hydraulikzylinder mit integriertem Riickschlagventil sorgt fiir
Auslegerverstellwinkel von -3° bis +80°.

Kransteuerung (CCS)

System fiir Lastmomentbegrenzung iiber Standard-"Grafikdisplay* und Anti-Two

Block System mit akustisch-optischer Warnung und Steuerhebelsperre. Dieses System
bietet elektronische Anzeige von Auslegerwinkel, Auslegerlinge, Radius, Arbeitshéhe,
maximal zulissiger Last, aktueller Hakenlast und Hubendabschaltungs-Vorrichtung. Das
System zur Arbeitsbercichsbegrenzung erméglicht es dem Bediener, sichere Arbeitsbereiche
vorzugeben und zu definieren. Nihert sich der Kran der Begrenzung des sicheren
Arbeitsbereichs, wird der Bediener akustisch und optisch gewarnt, wodurch Kollisionen am
Einsatzort vermieden werden.

Gegengewicht
Standard 9979 kg. Hydraulisch an-und abbaubar. Steuerungen auf dem Kranoberwagen.

Kabine

Vom Bediener hydraulisch gesteuerte 20°-Neigung, Rundsichtkabine, in Stahlblech
ausgefiihrt, mit Schalldimmung und geténtem Sicherheitsglas. Komfortsitz, mit
Kopfstiitze, in die Armlehnen integrierten, einachsig oder zweiachsig verstellbaren
Steuerhebeln und Jog-Funktion fiir vereinfachte Dateneingabe. Verstellbares/teleskopisches
Lenkrad mit verschiedenen integrierten Steuerfunktionen in der Lenksiule. Weitere
Standardausriistung: Heiffwasserheizung, Umluftgeblise, Schiebefenster seitlich und
hinten, Dachschiebefenster mit elektrischem Scheibenwischer und Sonnenschutz,
elekerischer Frontscheibenwischer/Waschanlage, Feuerldscher und Sicherheitsgurt.
Klimaanlage und auf der Kabine montierten Arbeitsleuchten.

Schwenkwerk
Variables Planetenschwenkwerk mit fuflbetitigter Mehrscheiben-Olbadbremse.
Hydraulisch l8sbare Federspeicher-Feststellbremse. Von der Kabine aus in einer Stellung
festsetzbare Bolzenverriegelung. Max. Drehgeschwindigkeit: 2 rpm

Hubwerk (Haupt- und Hilfshubwerk)

Durch einen Axialkolbenmotor getriebenes Planetengetriebe. Rillentrommel mit
automatischer Federspeicher-Mehrscheibenbremse im Olbad. Elektronischer
Hubwerksumdrehungs. Dritter Hubwerksumdrehungs-Melder mit Hubabschaltung.
Maximaler Seilzug mit einfachem Strang:

e 1. Lage: 10 645 kg * 3. Lage: 9038 kg * 6. Lage: 7371kg

Maximal zuliissiger Seilzug mit einfachem Strang: 7620 kg mit Seil Kategorie 35 x 7
Maximale Seilgeschwindigkeit mit einfachem Strang (ohne Last): 148 m/min
Seilaufbau: 35x7 Flex-X, drallfrei

Seildurchmesser: 19 mm

Seillinge: Haupthubwerk: 214 m - Hilfshubwerk: 214 m

Max. verwendbares Seil: 241 m 6 Lagen

Rahmen

Paralleler Kastenprofilrahmen aus hochfestem Feinkornstahl mit integrierten
Abstiitzungskisten, vorderer und hinterer Anhebung, Abschlepp- und Verzurrésen vorne/
hinten.

m Abstutzungen

Vier hydraulisch teleskopierbare, einteilige Kastenprofil-Abstiitztriger mit innen gefiihrten
Stiitzzylindern und integrierten Riickschlagventilen. Drei Stellungen: 0%, 50% und voll
ausgefahren (100%). Abstiitzteller aus Aluminium, Durchmesser 609,6 mm. Maximaler
Stiitzdruck per Teller: 57 244 kg. Bedienelemente und Nivellieranzeige in der Kabine. Aus-
und Einfahrt iiber das CCS-System.
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Technische Daten

Hydrauliksystem

Zwei Hauptpumpen [2] variable Kolben- und [1] Zahnradpumpe mit einer kombinierten
Gesamtférdermenge von 496 L/min. Maximaler Betriebsdruck: 276 bar

Filter mit Vollstrom-Bypassschutz und Wartungsanzeige im Riicklauf zum Tank.
Wechselpatrone mit einer Filtrierleistung von 4 Mikron je ISO Reinheitsgrad von 17/15/12.
Am Chassis angebauter Olkiihler mit thermostatisch geregeltem, vom Hydraulikmotor
angetriebenem Liifter/ Luft-zu-Ol. Systemdruck-Priifanschliisse.

Motor
Tier 4F / Cummins QSB6.7L Sechszylinder-Dieselmotor, Turbolader mit Cummins
Kompaktkatalysator (CCC) und selektiver katalytischer Reduktion (SCR) Combo-
Schalldimpfer mit AdBlue (DEF) Einspritzung. Erfiille die Abgaswerte von U.S. EPA Tier
4F und E.U. Stufe IV.
205 kW bei 2500 U/min, Maximales Drehmoment: 978 Nm bei 1500 U/min.
Kraftstoftbedingungen: Dieselkraftstoff mit maximal 15 ppm Schwefelanteil +
AdBlue (DEF).
HINWEIS: Fiir den Verkauf in Nordamerika und der EU nétig.
Tier 3 / Cummins QSB6.7L Sechszylinder-Dieselmotor, Turbolader mit 205 kW bei
2500 U/min, Maxim